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KOT'HUTHBHBIE UCCIEJOBAHU A

MAPOHUMHMYECKAS ATTPAKLIMSI KAK CPEJCTBO
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Annomayua: HacTtosmmasi cTaThsl HOCBSIIEHA OJHOMY M3 Haubojee SIpKUX
CPEJICTB MPOSBJICHUS CEMaHTHYECKO MTOJMBAaJICHTHOCTH — KaJlaMOypy HJIM UTpe
cioB (pun, wordplay) 1 ero pa3HOBUJHOCTH — NAPOHUMHYECKOM aTTPaKIUH, Tpa-
JUILUOHHO PaccMaTpUBAaeMON KakK CPEJCTBO CO3IaHHUS KOMHUECKOro 3¢ ¢exra.
B cTarbe BbICKa3bIBAaeTCS U JOKA3bIBACTCS THIIOTE3a O BBIXOJE ATOTO MpHeMa 3a
PaMKH OTHOTO YPOBHS S13bIKA M €T0 IOTHOLEHHOM peann3aliy Py B3aNMOACHCTBIH
BCEX YPOBHEH A3bIKOBOM CUCTEMBI. AHAIN3 COOPAHHOIO AHIIOA3BIYHOIO MaTEPU-
ana (6onee 600 c., BpeMeHHBIC paMKH JTUMHTHPoBaTUCh XIX—XXI BB.) mo3Bosni
BBIJICJINTh pa3IUYHbIEe THIIBI X BUBI 3TOTO PHEMa U HASHTH(HHUIIMPOBATE €T0 0C-
HOBHBIE IEKOAUPYIOIIKE (PyHKIIUU — TaKHe, KaK OLlEHOYHAas, SKCIIPECCUBHAS, Xa-
paKTepu3yIomas, He TOIBKO B XyJO)KECTBEHHBIX TEKCTaX, HO U CEPhE3HBIX IOH-
THYECKHUX JUCKYPCaxX, JaJeKO BBIXOIALINX 32 MPEIeIbl KOMHYECKOTO.

Knrouesvie crosa: monmBaIeHTHOCTD; aMOUTY THBHOCTD; TAPOHUMHUYECKAs aT-
TpakKIius; KanamOyp; Urpa CJIOB; IEKOIUPOBAHHE; IEKOMITO3UIIHS (DPA3EOIOrHUECKIX
€MHMUII, MOJTUTUYECKUI TUCKYPC

Qunancuposanue: VlcciieoBaHue BBIIOTHEHO IPH MOAEPKKe Mex IUCIUILIN-
HapHOW Hay4YHO-00pa3oBaTenbHON KONl MockoBckoro yHuBepcurera «Coxpa-
HEHHE MUPOBOTO KYJBTYPHO-UCTOPHUYECKOT0 HACIEIUS».

Jna yumuposanus: Moruanoga Il [lapoHuMHuUecKas aTTpakUsl Kak CPEICTBO
JICKOIMPOBAHUS TIOJIMBAJICHTHOCTHU TeKcTa/nuckypea // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
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PARONYMIC ATTRACTION AS A MEANS OF TEXT
POLYCODAL DECODING

Galina G. Molchanova
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Abstract: The paper deals with the issue of decoding and functional characteristics
of such stylistic device as pun or play of words in a literary text, paying special
attention to one of its main subdivisions — paronymic attraction. On the extensive
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linguistic material (more than 600 pages) the most important decoding stylistic
functions of this phenomenon (such as evaluative, expressive, characterizing, etc.)
have been identified, and the initial hypothesis that paronymic attraction may be
closely tied up with all the language system levels, not only phonetic, has been
proved. Besides that, the role of communicative, informative and expressive
functioning of this stylistic device was established not only in the humouristic literary
texts, but in the most serious political discourses as well.
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CucTema si3bIKa KaK OCHOBHOT'O CPEJICTBA OOLICHUS SIBIISIETCS, BMECTE
C TEM, CPEACTBOM Pa3BUTHS MBIIJICHUS U MEPEAadd U3 MOKOJICHUS B
MOKOJICHHUE KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKUX IIEHHOCTEH, K KOTOPBIM OTHOCST-
sl M JIy4LlK€e IPOU3BEACHUS Xy I0)KECTBEHHOU tuTepaTypsl. B.B. Buno-
I'paJioB CYUTAI, UTO U3yUCHUE SI3bIKA U CTUJIS XYI0KECTBCHHOW JTUTEpa-
TYpBl JOJKHO COCTaBUTH MpeAMET 0cO00H (UIONOTHYECKON HAayKH,
ONMU3KOM K SI3BIKO3HAHUIO M JTUTEPAaTypOBEAICHHUIO, HO BMECTE C TEM OT-
an4HOM OT HUX. OH HACTOWYMBO AOOMBAJICS BBIIACTICHUS HAYKHU O SA3bIKE
XYJOXKECTBCHHOM JIUTEpaTyphl B CAMOCTOSATENbHYIO HAYKY Ha CTBIKE
JMHTBUCTUKY U TUTEPATYPOBENCHUS, KTTOCKOJIbKY HJICH, COOBITHSI, XapaK-
Tepbl, PaKThI OMTUCHIBAIOTCS B JIUTEPAType (haKTaMHU sI3bIKa, CIIEIOBATEIb-
HO, MOT'YT OBITH OITMCAHBI TOJBKO Yepe3 s3bIK» [ Bunorpanos, 1976: 3—4].

Bo3HuKHOBEHHE U MHTEHCUBHOE Pa3BUTHE JTMHIBOCTUIUCTHUKH, CO-
YeTaroulel sI3bIKOBOM aHATN3 TEKCTA C JIUTEPATYPOBEIUCCKUM, IBUIOCH
peanu3aiueil 3Toro 3aMbicia M JOTHYHO MPUBENO K HEOOXOIUMOCTH
peIIeHUsT HOBBIX MPOOJieM, paHee TPAJIUIIMOHHO Or'PaHUYUBAIONTUXCS
paMKaM# Kakoro-To ogHoro ypoBHsA. K Takum npobiemam OoTHOCHUTCS
SBJICHUE ambucymusHocmu (ambiguity), paccMaTpuBaeMoe B TpauIIn-
OHHOW CTHJIMCTHKE KaK mpolieMa MOJIMCEMUYHOTO U OMOHMMHYHOTO
WCTIOTH30BAHMS CIIOBA B COCTaBe KajamOypa, UTpbl ciioB (pun, wordplay).
Tepmun ambiguity — NOCIOBHO HEsACHOCHb, HEONPEOeleHHOCHb, 08)-
CMbICIEHHOCHb — BIIEPBBIE ObLII BBE/ICH B JINHI'BUCTHYECKU I BOKAOYIISIp
B. Omnconom [Empson, 1965] B kauecTBe o01iero TepMuHa Jijis 000-
3HA4YEHUs BCeX BUJOB JBOMHOTO U 00JIee CMBICIIOB KaK CJIOB, TaK 1 OoJiee
KPYTHBIX SAMHHMII TEKCTA.
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HccnenoBaTensiMu TakKe BBOASATCS TaKHE TEPMUHBI, KaK 9KCMPOJIO-
KYYust, NOAUBATIEHMHOCHIb B TOM YK€ CMBICIIe 0003HAUYEHUS CIOCOOHOCTH
CJIOBa K peanu3aliy AByX WK OoJiee mapaJurMaTHudeckK Ui CUHTAr-
MaTHYECKH IPOTUBOIIOCTABIEHHBIX 3JIEMEHTOB IIaHa coaepkaHus. Bee
5TH TEPMUHBI TPEANOIATal0T COBMEIICHHE TPOTHBOIOIOKHBIX 3HaYe-
HUH, HAIIPUMED, PYC. 3aHAMb — 3AHAMb U 000HCUMb, T.€. KMOTYT IIPH-
HUMATh B OJTHOH BepOabHOW 000JI0UKE BUJ| PA3JIMYHBIX KOTHUTHBHBIX
cTpyktyp» ['penkas, 2021: §83].

B TekcTe monMBaneHTHOCTh MOXET CO3/1aBaThCsI CIICY FOIUMU BH1a-
MU OTHOWeEHU: 1) cunmaemamuueckumu (0OCb KOMOMHATOPUKH, IO
P. SIxoGcony [Jacobson, 1960] — 3eBrma, Bce THIIBI IIOBTOPA, MAJIOIIPO-
MU3M U T.J.; 2) napaouemamuyeckumu (0Ch BbIOOpa) — MeTadopa, Ka-
namMOyp, aHTOHOMa3Hsl, 3Byvalllie UMeHa U 1p.; 3) covemanue cunmae-
Mamuky u napaduemamuxu — OykBaiauzanus u nexommosunus OF,
napagokc u np.; 4) eunepouemamuseckumu (OepusayuoHHvlMu) — napo-
HUMUYECKasl aTTPAKLMs, OKKa3HOHAJIN3MbI, HCOMOTUBALIUA U TIP.

OOparuMcst K OTHOMY M3 HanOoJee IPKUX CPeNiCTB MPOSIBICHUS ce-
MaHTHAYECKOW TOJUBAJIICHTHOCTH — KalaMOypy WJIM HTpe CIOB (pun).
SIBnenue kanamOypa M3BECTHO JaBHO M HEOJHOKPATHO OMHCAHO KakK C
JUHTBUCTUYECKHX, TAK U C JINTEPATypOBeAUECKUX Mo3uuil. Yame Bce-
T'0 €ro MPe3eHTYIOT KaK PUrypy peuu, 3a/IeiiCTBOBAaHHYIO B OMOPHUCTH-
4ecKOM (TapOoJUITHOM) HCIIOIb30BAHUHU Pa3HBIX 3HAYEHUH OHOTO U TOT'O
K€ CJIOBA MJIM JIBYX CXOJHO 3BYYalllMX CJIOB, OCHOBHAs 1I€JI€yCTaHOBKA
KOTOpOIi B TEKCTE — co3lanue komudeckoro 3ddexra. He menee pac-
MPOCTPaHEHa TPAKTOBKA KaJlaMOypa KaK « HEOHO3HAYHOCTH, CY>KCHHOU
JI0 TIpeJiesia OJTHOTO ¢IoBa Wi npeaioxenusy [Kelly, 1971].

B 3amaun HacTosLIel cTaThH BXOAMT: 1) yCTAHOBUTD, OTPAHUYNBALT-
csl 1M KanaMOyp AEHCTBUTENBHO «HEOJHO3HAYHOCTHIO, CYKEHHOU 110
npezesna oHOTO CJIOBa MK MPEAIOKECHUD»; 2) PACCMOTPETh ACKOIUPY-
1omMe U QyHKIMOHAIbHBIE YCTAHOBKH 3TOT0 IIpUeMa B TEKCTE, TPaau-
[UOHHO OIpeelsieMble KaK KOMUYeCKHE, FOMOPHCTUYECKIE.

[IpuHuMaeTcst B KauecTBE MCXOAHOM TMIIOTE3a O TOM, YTO SIBJICHHUE
KasaMOypa BBIXOJIHT 33 PAMKH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO YPOBHSI SI3bIKA
W peaju3yeTcs MpU B3aUMOACHCTBUHM BCEX YPOBHEH SI3BIKOBOI cHUCTe-
MBbl — (DOHETUYECKOT"0, JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOT 0, ()pa3eosIorH4ecKoro,
CHHTaKCHYECKOT0. AHAJIN3 COOPaHHOTO aHTIIOSI3BIYHOTO MaTepHaa 1o-
3BOJINJI BBLACIHUTD Pa3IMUHbIC THUIIBI M BUIBI 3TOr0 Ipuema. OrpaHuduM-
Csl PACCMOTPEHHEM OJTHOTO M3 HUX: KajaMmOypa WM UTPHI CIIOB, OCHO-
BaHHOW Ha (OHETHYECKHX CO3BYUHSIX (TUHEPAUTMATHUYECKHH,
aCCOIMATUBHBIN THI JIGKCHUESCKUX OTHOIICHWMH).

Ha gonernueckom ypoBHe urpa ciios Hanbomnee yacto (89%) Haxogut
BBIpaXkeHUe B (YOPME napoHUMUyecKoli ammpaxkyuu KaK y3yajabHOH, Tak
Y OKKa3MOHaJIbHOW. ITapOHUMUS — BapUaHT 3HAKOBOT'O BAPbUPOBAHUS,
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NpY KOTOPOM TEHACHLMSI K OMOHUMHUHU U CHHOHUMHH OCYILECTBIISIETCS
4acTUYHO. EcliM OMOHUMBI MPENCTaBISIOT COOON TpEeelT JIEKCUKO-ce-
MaHTHYECKOTO BapbUPOBAHMS, & CHHOHUMBI — (POHETHYIECKOTO U MOP-
(hostornueckoro BappbupoBaHus [AxmaHoBa, 1969: 42], To mapoHUMBI —
PEe3yabTAaT TAKOIO BapbUPOBAHUS 3HAKa, KOTOPOE OCYIIECTBISIETCS
OJTHOBPEMEHHO B CEMAaHTUYECKUX U (POHOMOP(]OIOrHUSCKHX MIaHaX, HO
O0OBIYHO HE JOCTHTAET CBOMX MPENeNOB. 3a MpeaeiaMu TUCTaHTHOM
MAPOHUMUU B Cepe CIOB, OIM3KUX MO 3BYYAHUIO U PA3HBIX 10 3HAYCHUIO,
HaOIIFIOJaeTCSl HAIMYHE TTpoIiecca, MPUBOAIIETO K 00pa30BaHHIO OKKa-
3MOHAJIPHOM MAPOHUMHUYECKON CBSI3U MEXKY CIIOBAMH, HE SIBJISIFOLLIMMHU-
cs mapoHuMaMu. CTHIINCTAYECKAs W IEKOIUPYIOIas HapaBJIeHHOCTh
MMapOHUMHUYECKON aTTpaKUMH, XOTS U OTMEYaJach UCCIEAOBATEIISIMH,
elle He CIIyKUJIa IPEAMETOM CIEUAIBHOr0 U3yueHus. Mexay Tem, Kak
MOKa3ajayd CUMIITOMAaTUYECKHUE CTATUCTUYECKHUE BBIKJIAKHU, UMEHHO 3TO
SABJICHWE HanOoJiee YaCTOTHO HCIIONB3YeTCs TIPH CO3aHUH KalaMOyp-
Horo 3¢ dekra, HarIpuMep:

Wickedness is weakness (A. Wallpole);

Every bullet has its billet (G. Washington);

Ballot is stronger than the bullet (A. Lincoln).

Kak BuAMM, B KOHTEKCTE Xy 10’KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHHUSI (PYyHKIIHS
MMapOHUMHUYECKON aTTPAKIIUN ¥ CO3/IaBaeMOil €10 UTPHI CIIOB HE OTPaHU-
YUBAETCSI KOMUYECKOW, TAPOJUNHOM LiesieyCcTaHOBKOM. Tak, okas3aressb-
Ha apoHUMUYecKas arTpakius, BBefeHHast O.C. UTIKEpaIbIoM A1
XapaKTEePUCTUKH OE3HAISKHOT'0, TPATHYECKOTO COCTOSHUSL €0 Teposl B
pomane «Houb HExHA:

“Dick, I must say frankly that I have been aware several times that
you have had a drink when it was not the moment to have one. There is
some reason. Why not try another leave of abstinence? — Absence — Dick
corrected him automatically. It’s no solution for me to go away.”
[Fitzgerald, 2007: 274].

OxkKka3noHaIbHAS TAPOHIMHUYECKas CBS3b, BO3HUKINAS IPH COIIOJIO-
KECHUU cIIOB abstinence u absence, Hecet T1y0OKYI0 JEKOIUPYIOLIYIO
CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky. MK OTYETIIBO MIOHMUMAET, YTO B €0 MTOJIOKCHUH
CIUBAOIIETOCS Bpadya KPAaTKOBPEMEHHBIN OTITYCK — HE BBIXOJI U3 CUTY-
anuy, HeOOXOAMMO palnalibHOE penieHne — yBoyibHeHue. [lapornmu-
YecKas aTTPaKIHs CO3JaeT AEKOAUPYIOMINN TOATEKCT, IPOSIBIISS OTTEHOK
rOpHKOIM MPOHUHU, HACMEIIKH HaJl CBOUM O€3HAJIe)KHBIM OE3BOJIMEM.
OyHKIHsa KanamOypa, OCHOBAHHOTO Ha MAapOHUMHUYECKOW aTTPaKIIHH,
Jlajieka OT KOMUKOBaHHSL.

[TapoHnMuYecKkast aTTpaKIUs 3a4acTyl0 UCIONb3yeTCs IS KallaM-
OypHOro OOBITPHIBAaHUS IMEHU I'€POS C IEIIBI0 IEKOJUPOBAHUS CKPBITOM
OLIEHKH €r0 JITYHOCTH U Xapakrepa. Tak, B HoBesute Mpsuna llloy 3aypsia-
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HBI QyTOONMCT Hiugo BHE3aITHO CTAHOBHUTCS JYYIIUM HAMAJAONIHM
KoMaHbI, 3Be370i (hyTOoma. C nerkoit pyku penoprepa XbOro mpe-
BpamaeTcs B XblOK (Huge) — Benukuii, u mepeMeHa 0THON OYKBHI B
UMEHH 3HAMEHYET JUIsl TepOosl BETTUKYIO TIepeMeHy Beel KU3HU:

Huge was Fallon’s friendly corruption of Hugo’s name and it had caught
on with the other men on the team of the club. When the offensive team
coming in Fallon had taken to calling out, “Let the ball back for the Huge”,
a sportwriter had picked it up and had written a piece on Hugo using it
as the title and now, whenever the defensive team went in, the home crowd
chanted “Get the ball back for the Huge.” Sometimes listening to all that
love and faith come roaring through autumn air at him, Hugo felt like
crying for joy out there. [Show, 2018: §89]

COBEpILICHHO OYEBH/THO, UTO B MPHUBEICHHOM TEKCTE TpaHC(HOpMAIUs
nmenn Hugo B Huge moHazo0unack aBTopy OTHIOb HE B pPa3BiicKaTeb-
HBIX [EJSIX, HO JIsl O0Jiee JOCTOBEPHOM OOPHCOBKH BHYTPEHHUX TPAHC-
dbopmaruii B XapakTepe reposi.

XapakTepHO HCIIOb30BaHNE OKKA3HOHABHBIX 3BYKOBBIX COBIAICHHA
JUTs1 KallaMOypHOTO Tiepepas3iiokeH s (pa3eoornyeckiX eIHHHI] — UX
OyKBaJlU3alMK WK JACKOMIO3UINH, HaTIpuMep: It serves me right for
putting all my eggs into one bastard (D. Parker); vnu:

Early to bed and early to rise / Makes a man healthy, wealthy and wise
Early to rise and early to bed / Makes a man healthy, wealthy and

dead
(English proverb)

B npuBeneHHBIX BbILIE IPUMEPAX AEKOAUPYHOIIUI CTHIIMCTUYECKAN
3P QeKT JOCTHTAETCs 32 CUET ACKOMITO3UIIMH XOPOILIO U3BECTHHIX (pa-
3€0JIOTUYECKUX SIUHHII, 3aMEHBI OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB Ha OKKa3HO-
HaJIbHBII apOHUM, ONM3KUHN MO 3BYyHYaHHIO, HO TPOTUBOIMOIOXKHBIN 1O
cMbicity. «CocpenoToune KOMIOHEHTOB ITO3BOJISIET POHUKHYTH B OoJiee
TITyOWHHBIC CIION WHAWBHIYaIbHON KAPTHHEI MUPA, I03HATH KOHKPETHBIE
0COOEHHOCTH KaTeropu3alii 1 KOHIIEN Ty aIbHOCTH IEHCTBUTEIHHOCTH,
HaXOJSIIIHE OTPaKCHHE B MpoIleccaX HOMUHAIWY SBIICHUH OKPYKaro-
mero mupa» [JlaBeimosa, 2021: 103].

B coBpeMeHHOM MOTUTHYECKOM TUCKYpce KanmaMOyp (pun) Wik Urpa
cioB (wordplay), mapoHuMEdecKas aTTPaKIysi, IPYTHE TPOII ¥ GUTY PBI
IMIHUPOKO HCIIOJIB3YIOTCA, IIOCKOJBKY BBIPA3UTCIBHBIC CPCACTBA SA3BIKA
IIPUBJICKAIOT BHUMAaHUC, aKTUBHU3UPYIOT MBICIUTCIBHBIC IPOUECCHI U
OKa3bIBaIOT MOIIMHOE, B TOM YUCJIC U MAHUITYJIATUBHOC, BO3IIeﬁCTBHe Ha
ayJIUTOPHUIO.

Cy1iecTBYIOT TpU OCHOBHBIE I[ETU HCIOJIb30BAHUS PUTOPHUUECKUX
MPHEMOB, HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHHBIX C KIIOYEBBIMU CTPAaTETHUSMH
aroHaJBHOT'O IPEABBIOOPHOTO MONUTUYECKOro AucKypca: 1. CocTaBUTh
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HCKJIIOYHUTEIBHO [TO3UTUBHBIN 00pa3 ce0si Kak MOMUTHKA (CTpaTerus Ha
noBbIeHNeE); 2. OUEPHUTH ONIIOHEHTA U BBICTABUTH €0 B MAKCUMAJIbHO
HETPUTIISIAHOM CBeTe (CTparerus Ha oHMmkeHue); 3. [IpuBneds u yuep-
KaTh BHUMaHUE ayJIHTOPUH, MPOU3BECTH BICYATIICHUE U JOOUTHCS
Hy)HOro 3¢ dekTa (cTparerus tearpaibHocTH). Ha ocHOBe aHanmu3a
ucnonb3oBaHHBIX /1. Tpammom B xozme ne6aToB THIIOB CTpPAaTErwii Mpu-
XOIIUM K BbIBOAY, 4TO B peyax . Tpamna Hanbosnee 4acTOTHO MCHOIb-
3YIOTCSl TeaTpajibHble U arpecCUBHBIC CTPATETHH, HANIPaBJICHHBIC Ha
HOHM)KEHHE [TOJIMTHYECKOT O IPOTUBHUKA U PEATTU3ALIUI0 MAaHHUITY IS THB-
HBIX GYHKIMH B arOHAJIBHOM IIPEABBIOOPHOM UCKypce. Tak, Hanpumep,
KPUTHKYSI YICHOB JEMOKPAaTUYECKOW MApTHUH TI0 BOIPOCAM JKOJIOTHH,
S3BHTEIBHO OTMEYasl, YTO «y HUX HEMHOT O ipyras puiocodusy», Tpamn
npuberaeT, Ka3aJoch Obl, K IIYTIMBOMY KajlaMOypy, KOTOPBIH B HTOTE
MPUBOANT K CEPE3HOMY aJMUHUCTPATUBHOMY BBIBOZLY:

In addition to everything else, the forest floors are loaded up with trees,
dead trees that are years old and they re like tinder and leaves and every-
thing else. You drop a cigarette in there the whole forest burns down.
You’ve got to have forest management. [locmompume, cmapuvle mpyxisi-
gble NOBAIeHHbIE Oepesbsi 200aMuU aedcam Ha 00HoM Mecme. bpocvme
cueapemy, u 6eco jiec ccopum, kak cnuuka. Heobxooumo necroe ynpas-
Jenue.

3neck Tpamm JOBKO UTPAEeT CIOBAaMH, UCTIONB3YS UTPY CIIOB: CTaphble
neca— like tinder, B aHTIL. sI3BIKE tinder- TpyxisiBoe nepeso (burn like tin-
der — cropeTh, Kak cmmdka). KpoMme Toro, uCoias3yercs SpKuii oopas:
OpocuIb CUTapeTy, — U BECh JIeC CTOPUT, Kak Crindka, noTia. 1 3aBep-
HIAET 9TO BBIBOJIOM: HEOOX00UMO AecHoe ynpagieHue. ITO U SBISLIOCH
MCKOMOM 11eJTbI0, JOCTUTHYTOW OJ1aroaapsi yMeJIoMY UCIIONb30BaHUHU ABYX
THUIIOB CTpAaTeruil: TeaTpaJbHON (HEIapoOM €ro Ha3bIBaIOT «4EJIOBEKOM-
LI0Y») U CTpaTeTuy Ha TOHIKEHHE TPOTUBHUKA.

Ha zanmannsriii J. Tpammy xxypranmucrom u3 Fox News Sunday Borpoc
0 ero OTHOUIEHUH K JIBuxkeHHI0 Proud Boys, koTopble camu ceOst Hasbl-
BAaIOT 3amaJHeIMK moBHHUCTaMH (“Western chauvinists™) 1 pu3HaHBI
IKCTPEMHCTCKOM rpynmoii, on orBeuaet: Okay, boys stand back and stand
by. But I'll tell you what somebody’s got to do something about Antifa
and the left because this is not a right wing problem this is a left wing.

B sTOM mpumMepe Mb1 HaOJII0a€M O4eHb PKYIO HT'PY CJIOB, OCHOBAH-
HYI0 Ha OMO(OHHOM KaslaMOype, KOTOPBI cpa3y CTaj MOMYJIpPHBIM
memoM B CMU: Okay, boys stand back and stand by... this is not a right
wing problem this is a left wing (Donald Trump’s message for the Proud
Boys to ‘stand back and stand by’ meaning explained). Tpamn ucromns-
3yeT UTPY CJIOB, OCHOBAHHYIO Ha MPOTHUBOIOCTABICHIH (Pa30BbBIX TJa-
rojoB. CMm. stand back — mOCMOTpPETh CO CTOPOHBI; HE MPUHUMATH yua-
CTHSI; OCTaBaThCs B CTOPOHE U Sfand by — OBITH 0€3y4acTHBIM 3pUTEINIEM,
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HE BMEIIINBATHCS WIH OBITH B (D0esoii) ToToBHOCTU. Kak Bugum, Tpamn
OYEHB JIOBKO BBIJAJI 3aTOTOBICHHYTO 3apaHee aMOUTy THBHY O, IBYCMBIC-
JeHHy10 ¢pa3y, MOCTPOSHHYIO Ha UTPE CJIOB, C KOTOPOIl HE IMOJ CHITY
CIIPaBUTHCS Ta)KE CAMOMY OIBITHOMY MEIHa Ky PHAJUCTY.

Takum 06pa3om, make OrpaHMYEHHE PACCMOTPEHHS MOJIMBAJICHT-
HOCTH TE€KCTa/IUCKypca paMKaMu KajilaMOypa, UTPbl CJIOB U TAPOHUMHU-
YECKOW aTTpaKI[UU MOATBEPIKAaCT UCXOAHYIO THMIIOTE3y O TOM, 4YTO B
COBOKYITHOCTH OHHM MPEACTABJISIOT CO00# CII0)KHOCOCTABHOM IEKOUPY-
IOIUNA CTUIIUCTUYECKUN MPUEM, OCHOBAHHBIN Ha MOJHUBAJIEHTHOM CO-
4YeTaHUU OHETUUECKHX, JICKCUKO-CEMaHTUYCCKUX, (PPa3eOOTHISCKUX
U JPYTHUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, PEAIM3YIONINX B TEKCTE JCKOAUPYIOITUEC
CTUIIUCTUYECKUE ()YHKIIMH — OLICHOYHYI0, XapaKTePU3yIOIIYI0, 00pa3-
HY0, OMOPUCTHYECKY10, yOCXK AAFOIY 0, MAHUTTY IS THBHY 10, OTHIOb HE
OrpaHUYUBAACh KOMUKOBAHUEM, KpaMKaMH OHOTO CJIOBa» U Jaxe Ofl-
HOTO SI3IKOBOTO YPOBHSI.
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